📅 Hindi Lesson – Murli of 04 September 2026

📅 Murli sentence of 04 September 2026

📜 Hindi
बनी बनाई बन रही... चिंता ताकी कीजिये... यह अभी की बात है, जो होनी है वही होती है।

🔤 Transliteration
banī banāī ban rahī... cintā tākī kījiye... yah abhī kī bāt hai, jo honī hai vahī hotī hai.

💬 Translation
“What is already prepared is unfolding… Why worry about it?… This concerns what is happening now: what is meant to happen, happens.”

Or, more naturally:
“Everything unfolds according to what is already fixed… Why worry? In the present, whatever is meant to happen, happens.”

📚  Vocabulary
बनी बनाई — banī banāī
“already made”, “already prepared”, “already arranged”
· बनी — banī: made, formed, become
· बनाई — banāī: made, prepared, created
The expression बनी बनाई — banī banāī reinforces the idea of something that is already fully prepared or established.
बन रही — ban rahī
“is being made”, “is unfolding”, “is taking shape”
· बनना — bannā: to become, to be made, to take shape
· रही — rahī: feminine progressive form
चिंता — cintā
worry, anxiety, concern.
ताकी — tākī
A literary or old-fashioned form which can be understood here as “of that / about that.”
In this proverbial-style expression, it may also be analysed as:
ता की — tā kī
“of that”.
कीजिये — kījiye
“do”, polite imperative of:
करना — karnā
to do.
अभी — abhī
now, at present.
होनी — honī
that which is destined to happen; what must happen; fate or an inevitable event.
It comes from:
होना — honā
to be, to become, to happen.
वही — vahī
that very thing, precisely that.
· वह — vah: that
· ही — hī: precisely, exactly, indeed
होती है — hotī hai
“happens”, “takes place”, “occurs”.

⚙️ ️Grammar
1. बनी बनाई बन रही — banī banāī ban rahī
The phrase deliberately plays with different forms based on बन — ban, “to become / to make / to take shape”.
बनी बनाई — banī banāī
→ already made, already prepared
बन रही — ban rahī
→ is being made / is unfolding
Very literally, the expression sounds almost paradoxical:
“What is already made is being made.”
That apparent paradox is significant.
Something is considered already fixed, yet it is unfolding progressively in time.
In BK language, this connects naturally with the expression:
बना-बनाया ड्रामा — banā-banāyā ḍrāmā
“the already-made Drama”, “the predetermined Drama”.

2. चिंता ताकी कीजिये — cintā tākī kījiye
चिंता करना — cintā karnā
= to worry, to be concerned.
कीजिये — kījiye
is the polite imperative of करना — karnā.
Taken completely in isolation, चिंता ... कीजिये could sound like:
“Worry about it.”
But here the wording belongs to a proverbial-style expression and must be understood from the whole context.
The intended sense is rather:
“Why worry about what is already fixed?”
or:
“What is there to worry about?”
So the phrase is not really encouraging worry; it is pointing toward freedom from worry.

3. यह अभी की बात है — yah abhī kī bāt hai
· यह — yah: this
· अभी — abhī: now
· की — kī: of
· बात — bāt: matter, thing, point
· है — hai: is
Literally:
“This is a matter of now.”
More naturally:
“This concerns what is happening now.”
The phrase stresses that the unfolding of the Drama is not merely an abstract idea about the future. It is something taking place right now.

4. जो होनी है वही होती है — jo honī hai vahī hotī hai
This uses the very common Hindi correlative structure:
जो... वही... — jo... vahī...
“what… that very thing…”
Breaking it down:
जो होनी है — jo honī hai
→ what is meant to happen / what is destined to happen
वही होती है — vahī hotī hai
→ that is exactly what happens
So a nearly literal translation would be:
“What is meant to happen, that very thing happens.”
More naturally:
“What is meant to happen, happens.”

🌟 Meaning in the BK context
बनी बनाई बन रही — banī banāī ban rahī expresses the BK understanding of the Drama particularly well.
At first, the two ideas may seem contradictory:
बनी बनाई — banī banāī
→ everything is already established.
बन रही — ban rahī
→ everything is nevertheless unfolding now.
But the two perspectives complement each other.
From the perspective of the complete Drama, everything is already fixed.
From the perspective of our present experience, each scene is still unfolding moment by moment.
This is then summed up by:
जो होनी है वही होती है।
jo honī hai vahī hotī hai.
“What is meant to happen, happens.”
This is why one need not remain caught in:
चिंता — cintā
worry, anxiety.
This does not necessarily imply passivity.
In the BK context, the soul still makes:
पुरुषार्थ — puruṣārtha
spiritual effort, personal endeavour.
The idea is rather to continue making effort without excessive anxiety about the outcome, while understanding that the Drama unfolds according to what is already recorded.
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